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A3BIKOBBIE U KYJIBTYPHBIE OTJINYUSA KAK IIPUYMUHA
KOMMYHHUKATHUBHbBIX HEYJAY
LANGUAGE AND CULTURAL DIFFERENCES AS A CAUSE OF

COMMUNICATION FAILURE

AnHoTanms. HapyiieHus sI3pIKOBOro napajuien3Ma, pasjinyHble 10
06”beMy U COACPIKAHUIO (i)OHOBBIe 3HaHUsA, KPOKOIIUCCH 3a JICKCEMa-
MU TOTO WK MHOI'O A3bIKA, 3a94CTYIO0 OCO3HAKOTCA HOCUTCJIICM A3bIKa
JIUIIb B CUTYallUM KOHTaKTa C MHOM JIMHTBOKYJbTypou. [laHHas pa-
60Ta IMOCBAIICHA pa3IMYriAM B KapTHHAX MHpa, HECOBMAJACHUIO OLC-
HOK, HApYHICHHUIO HOPM pPEYCBOI0 IMOBEACHUA, COLMAJIIBHBIX HOPM,
Ppas3Inunio B CUCTEMAX A3bIKOB.

Abstract. Distortions of linguistic parallelism and different back-
ground knowledge latent behind lexemes are often understood by na-
tive speakers only in situations of contact with the other culture. This
article is devoted to the differences in the worldmaps, distortions of
the verbal behavior, social norms and differences in language sys-
tems.

Kniouesvie cnosa: szvikoevie omaudusl, KyJabmypHvle OmJjaudus,;
MECKYIbmYpHOe 00WeHUue, KOMMYHUKAMUBHAL Heyoauya, 0e37Keu-
BANIEHMHAA JIeKCUKA, MEINCA3bIKOBblE HeCcoomeemcmeusl, SA3bIKOBOT
napajiieiusm
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HesnaHnue ocoOCHHOCTEH APYrol JUHTBOKYJIBTYPbI MOXKET 00YCIIOB-
JUBATh Pa3HOTO poOJa HENOpa3syMEHHs B MEXKYJIbTypHOM oOmieHun. B
MIPOLIECCE MHTEPAKIIUY MPEACTABUTENEN Pa3HBIX KYJIbTYp Clydyad HEIIOHH-
MaHUs HEpEAKH, & IOTOMY M3y4eHHE IPUYMH UX BOZHUKHOBEHUS B LIETSAX
MPOPUIAKTUKH KYJIbTYPHBIX KOH(JIMKTOB SIBISIETCS aKTyaIbHOW Tpooiie-
MOH COBPEMEHHOI HAayKH O S3BIKE.

B kadecTBe KOMMYHUKAaTHBHOW HEyJaud PacCMaTPHUBAIOT «IIOJHOE
WM YaCTUYHOE HEIIOHMMAHUE BbICKA3bIBAHUS NIAPTHEPOM KOMMYHUKAIIUH,
T.€. HEOCYIIECTBIECHUE WIH HETIOJHOE OCYLIECTBIEHNE KOMMYHUKATHBHOTO
Hamepenusi roBopsmiero» (EpmakoBa O.H., 3emckas E.A.) [Llur. mo:
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dopmanosckas 2007: 353].

[IpyurHB KOMMYHHMKAaTHBHBIX COOCB B paMKaX MEXKKYJIbTYPHOTO
OOIIIEHNSI KOPECHATCSI B HE3HAHUM SI3BIKOBBIX HOPM, B pa3indyuu (HOHOBBIX
3HAHWI TOBOPSIIETO M CIYIIATENs, B Pa3HHIIE UX COIUOKYILTYPHBIX CTe-
PCOTUTIOB M TICUXOJIOTHH, B HAIWYUYU PA3THYUN B S3bIKOBOM M KOHIICTITY-
TLHOM Te3aypyce, HECOBIAJICHUI 3JIEMEHTOB SI3bIKOBOI KapTHUHBI MHUpa, a
TaKXKe B HAIMYHN «BHEITHUX TIOMEX» (YYXJIOW Cpe/ibl OOIEHHUS, TUCTAHT-
HOCTH COOCCETHUKOB, MPUCYTCTBUSI IOCTOPOHHHX).

Pa3zHooOpa3Has mpakTuka OOIIEHHSI ¢ HHOCTPAHLIAMH JIOKa3aja, YTo
JaKe TIyOOKWE 3HAHWS WHOCTPAHHOTO  S3bIKA HE  HMCKIIFOYAIOT
HEMOHUMAaHUsI W KOHQUIMKTOB C HOCHUTEISIMH 3TOro s3bika. Ilo
ceunetensctBy E.®. TapacoBa, KOMMYyHHKAaTWBHBIE KOH(JIHMKTHI B
MEXKKYJIBTYPHOM OOINCHHM BO3HHKAIOT 4Yallle BCETO KaK «CIICACTBUEC
MOJTHOTO  WJIM  YaCTUYHOTO  HE3HAHUS  HAIMOHAJIBHO-KYJIBTYPHOI
cieuUKA  CBEPXUYBCTBCHHBIX KA4YeCTB KYyJbTYPHBIX MPEAMETOB,
BOBJICUCHHBIX B OOWIeHHUE». /{1 Hemya uawika Koge u neuenve,
npeonazaemvle 20cmio, npueiauwieHHomMy K 15 wacam, mo ecmov memncoy
npoweowum  00e0oM U NPEOCMOAWUM — YIHCUHOM, —  GHOJHE
coomeemcmeyrouee 00CMOSIMETbCMEAM Y2oujenue, mo2oa Kax pyccKutl
20Ccmb, SGNSACL HOCUMENeM CGOel  KYIbmypol, GUOUm 6 HnoO0OHOM
yeoweHuu sHax npenebpesicenus um kax 2ocmem [Tapacos 2000: 34].

Takum 00pa3oMm, pa3niuuusi B KapTHHAX MHpPA, HECOBIAJCHUE Olle-
HOK, HAPYIICHUE HOPM PEUEBOTO MOBE/ICHUS, CONUANBHBIX HOPM, PA3ITUYIUS
B CHCTEMaXx SI3bIKOB — BCE ATO MOPONKIAET KOMMYHHUKATUBHBIC HEY 14U,

Kak n3BeCTHO, KaXIblii HAIIMOHAIBHBIH SI3BIK [0 CBOEMY HETOBTO-
PUMO WICHHUT OKPYXAIOLLyI0 EHCTBUTEIBHOCTh. B KauecTBe npumepa Ha-
PYUueHUll s3bIK068020 NAPALIeNU3Ma CIeyeT Ha3BaTh MPOOIEMY Medcbsi-
3bIKOGLIX HECOOMEemcmauti, ¢ KOTOPOH CTAIKUBAIOTCS HE TOJNBKO MepeBo-
JYUK WM M3YYaroIlUii MHOCTPAHHBIN SA3bIK CTYJCHT, HO M JICKCHKOTpad.
[Tpu npuHIMTHAIEHON BO3MOXKHOCTH TIEPEBOJIA C OHOTO S3bIKa HA APYTOM
MHOTOYHCIICHHbIE MEXBbSI3bIKOBbIE HECOOTBETCTBHS OCJIOXKHSIOT 3TOT MPO-
recc. PasHoro poja pasiauuuns HauOosIee 3aMETHBI B 00JIaCTH TPAMMAaTHKH,
B TO BpPeMs KaK JIBKCHYECKUE PACXOXKICHHS, HE MEHee BayKHbIE, K TOMY JKe
HEpEeIKO SBIISIONIMECS NPUYMHONW HEJIOpa3yMEHHUH B IMPOIECCE MEXKYJIb-
TYPHOU KOMMYHHKAIMHU, TPEOYIOT 00Jiee MPUCTAIbHOTO BHUMAHHUSL.

SIpKUM TIPUMEPOM JIEKCHYECKUX HECOOTBETCTBHM SIBJISIOTCS Pa3Jid-
YK B TCXHWKE HOMHUHAIIMU, CPABHHUTE: JCEHUMbCS, BbIXOOUMb 3AMYNC —
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heiraten, pyxa — der Arm, die Hand; Geschwister — 6pam u cecmpa (6pa-
(6pamus / u / cecmpot) 1 1p.

B ocHOBe HOMHMHAIMH MOTYT Jie)aTh pa3HbIe 00pa3bl: 300p08 KAK
ouix — gesund wie ein Bdr (ugs.), onunxu ¢ conose — Stroh im Kopf haben
(ugs.) u t.a. [Ipu HaMYKUK OOPA3HOTO 3HAYCHUSI JIEKCEMBI B OJTHOM SI3bIKE
BO3MOKHO OTCYTCTBHE TaKOBOTO B apyrom: jmds. Strimpfe ziehen Wasser
(ugs.) — wyku/koneomku cnonznu, Ovipka 6 uyake — eine Kartoffel im
Strumpf haben (ugs. scherzh.) [Duden 2007] u ap. B atoii cBs3u ciemyer
MMOTYEPKHYTh, YTO He3HaHHE (HPa3eoJOTHH JOBOJIHHO YacTO BJIEUYET 3a CO-
001 pazHble KOMUYHBIEC CIy4ad, CPABHUTE MOMYJISIPHBIA aHEKIOT Mpo Iie-
peBOIUMKa, HEBEPHO mepenaBiiero wucnonb3oBaHHbeii H.C. XpymeBsiM
Pa3rOBOPHO-CHUKEHHBIN 000POT «1OKA3aMb KY3bKUHY MAMbY».

OnacHBIMU JIOBYIIKaMHU BBICTYTNAOT, K MPUMEPY, TaK Ha3bIBaeMbIe
«JIOKHBIC JIPY3bs» MEPEBOUMKA, 00Jamatonue ooield hopMoii, HO abco-
JIOTHO pa3HbIM 3HaveHueM: akademux — der Akademiker (=der
Hochschulabganger),; acnupanm — der Aspirant (=der Bewerber); xawa 6
eonose — Griitze im Kopf haben (ugs.) (=klug sein); die Muttersprache —
poonoil si3eik (a He MatepHbIit!), anexoom — der Witz (uem. die Anekdote —
3a0aBHas UCTOPHS U3 KU3HU U3BECTHOUN TMYHOCTH) U TIP.

IlepeBoauuky ciieayeT oOpaiiath BHUMaHHE HA CBOWCTBEHHBIC JICK-
CHYCCKHUM €AUHHIIaM CHCHI/Id)I/I‘-IeCKI/Ie KOJUIOKAIlMHM, acconiyanvu, mnmparma-
TUYECKHE OCOOCHHOCTH, HETHUIUYHBIE IS ApPYyroro si3pika. K mpumepy,
HEeMenkui Tiaron gratulieren mcrmomb3yercs B CHTyanusx, KOTAa pedb
WJIeT O JIMYHBIX Tpa3IHHUKaX, ycrexax 4ejoBeka, cpaBHute: zum Geburt-
stag, zum bestandenen Examen, zu dieser Rede gratulieren. B orHomennun
TaKWX TMPa3THUKOB, Kak PoxaectBo, [lacxa, KOTOpble HE 3aBHCAT OT YeIo-
BEYECKON BOJM, MAHHBIM TIaroyn 3ameHseTcs BeipaxeHusimu: frohe oder
frohliche Weihnachten bzw. Ostern.

Hewmerkre nekceMbl MOTYT IEMOHCTPUPOBATH COBCEM WHBIC CIy4au
COYETAEMOCTH, 110 CPABHCHHIO C UX DKBUBAJICHTAMHU B PYCCKOM SI3bIKE: 3d-
noxcums Hoc/2pyov/yuu — die Nase ist verstopft; die Brust ist belegt; die
Ohren sind/gehen zu.

B kadecTBe mpuMepa MOXXHO NPUBECTH TaKKe MHOTHE Ha3BaHHS
(brops! 1 (payHBI, BRI3BIBAIOININE Y MPEACTABUTENEH Pa3HBIX KYJIbTyp MHO-
rJIa JuaMeTpajbHO MPOTHBOMNOJIOXKHBIC ACCOIMAINU, CPABHHTE: 0Y006ds
eonosa, 0y6 dybom (pase.) n Hem. fest wie eine Eiche, das ist eine grofe
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Eiche (ugs.); ein weifer Rabe — ocobennuiii uenosex («benas eopona» —
schwarzes Schaf) u T.1.

OTIHYHBIM ABISIETCS, K IPUMEpPY, U Takoi (akT: B ['epmannm pomu-
TEJIM BO BpeMs 00ella 4acTo TOBOPST peOeHKY, YTO 3aBTpa OyaeT Xoporas
MOT0/1a, HO TOJILKO B TOM CIly4ae, €CJIi OH CheCT Bce 70 KoHua («\Wenn du
alles aufisst, gibt es am ndchsten Tag schones Wetter») [Zwischen den
Kulturen 2000: 53]. B Poccun poaurenu npeaynpexnaiotr: «Iloka ece ne
cveuy — 2yasams He notdewvy ik «lloxka me Odoewivb — u3-3a cmoiaa He
8bIIOCULD ).

K HapymeHnsM MeXBbA3BIKOBOTO Tapauiein3Ma B 00JacTH JEKCHKH
OTHOCSITCSI TaK)Ke HecoBHaJeHne o0bheMa MOHATHH, Pa3HOe KOJIMYECTBO CH-
HOHMMOB, HaJMYHEe OMOHMUMMYECKHMX €IMHHUIl. B KauecTBe HIUTIOCTpaILlUM
MPUBEAEM CIIEAYIOIIAE IIyTKHA, TUIEPOOINIHOCTh KOTOPBIX TIPHBIIEKAET
BHHUMAaHHE K S3BIKOBBIM SIBIICHHUSAM, ITPOBOIUPYIOMINM KOMUYeCKUH d(h(eKT:

“Was gibt dreimal sieben?” — “Feines Mehl”.

Eine Russlanddeutsche spricht den Mercedesfahrer an, dessen Auto ih-
rem Wagen die Ausfahrt sperrt: “Ist das Wasch maschine?” Darauf folgt die
Antwort: “Meine Dame! Das ist keine Waschmaschine, das ist mein Auto!”

Bcerpeuatorcs ABa Hemua, HM3ydarolue pPYCCKUM s3bIK. [lepBbril:
«3npasctByit! Kak onunno s tebs ne Bunen!» Bropoii: «Thl HepaBUIbHO
roeopuis! Kak npodorcosamo st Tebs He Buaemn!»

[MonoOHBIEe Kypbe3bl, JETEPMUHUPOBAHHBIE KaK BHYTPU-, TaK U
MEXbBSI3BIKOBEIME (PAaKTOPaMH, CIIOCOOHBI TIPUBECTH K COOSIM B 0OIIEHNH, a
MMOTOMY WX TPUYUHBI JTOJDKHBI OBITh YYTEHBI U B MPAKTHKE MOATOTOBKU
CIELHATUCTOB B 001aCTH HEMEIIKOTO S3bIKA.

I'1aBHOM NPUYMHON MEKKYJIBTYPHBIX HEyJlau CUUTAIOT K)IbHYpHblE
Ppaznuyus MEeXIy HapoJaMu, KOTOpble MOTYT PHHAMATh (GOpPMY IPOTHUBO-
peuns M qaxke oTKpeiToro cronkHoBeHus [Cagoxun 2004: 185]. To, uro
B OJHOHM KyJIbType CUHMTAETCs] HOPMOMW, — HEOOBIYHO JJISl TIPEACTaBUTEIEH
Jpyrol JTMHTBOKYJIBTYPHOH OOImIHOCTH. MIMEHHO MO3TOMY BiaJeHHE WUHO-
CTPaHHBIM SI3BIKOM IIPEJIONIAraeT CErofHs KpOME IpOdYero 3HaHHWE OCO-
OeHHocTel KynbTypbl. [Ipy 5TOM 3HAKOMCTBO JIMIIB € MPa3THUKAMH U Tpa-
JUIVSIMA CTPAHbI U3y4aeMOTr'o S3bIKA, IMYCTh JaX€e B JIMHIBOCTpaHOBEIUE-
CKOM acCIeKTe, HE YAOBJIETBOPSET HACYIIHBIX €XKEIHEBHBIX KOMMYHHKa-
THUBHBIX MOTpeOHOCTEN MHOCTpaHIa. To, 4To OKpyKaeT HHAUBUAA KaXkKIbIi
JI€Hb, CYIIECTBEHHO JUIA €r0 XKU3HEAESITEeIHHOCTH, MMPETEHIYET OBITh U3Y-
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YeHHBIM B NEPBYIO OYepelb B MpoLEcce MPernoJaBaHus HWHOCTPAHHOTO
SI3BIKA.

BcnenctBue 3Toro 3naHne 00MXOIHBIX, HEPEIKO OE39KBUBAJICHTHBIX,
HOHITHH, Takux Kak Wagenstandsanzeiger, Klofs, Umweltkarte,
Werbereise, Wasseruhr taxxe He0OXOAMMO, KaKk U O3HAKOMIIEHHE C Tpa-
TUITAOHHBIMU peanmusmu: Advent, Weihnachtsmarkt, Biittenrede w np.
Cpasuute: Wagenstandsanzeiger — (oken. 10p.): Ha KeIe3HOMOPOKHBIX
aTopMax BBIBEIIUBAIOT TpauuecKre CXEMbI MOPsIKa CIIe0BAHS Ba-
TOHOB TMoe3/1a, OJjarojapsi 4eMy MacCaKUpbl MOTYT 3a0JIarOBPEMEHHO
3HaTh, HAPOTUB KAKOTO YYacTKa IUIaTGOpPMBI OyJeT pacroiaraTthCs HyX-
HbIE um BaroH; Wasseruhr — cueTunk y4era MNOTPEOJICHUS BOJIBI;
Weihnachtsmarkt — opranmsyemasi B poXIeCTBEHCKOE BpeMsl spMapka C
MHOTOYHCJICHHBIMH KHOCKaM{ ¥ TMaJaTKaMH, B KOTOPBIX HPOJAIOT €JI0Y-
HBIC YKpAIeHHUs, CTIaIOCTH U JIp.

Hapsiny ¢ KOHTpacTHBIMHU SIBJICHUSIMH TPUCTATBHOTO BHUMAHHS 3a-
CITy’)KUBAIOT JICKCUYECKUE CIUHHUIIBI, UMEIOIINE HA TEPBBIN B3I COOT-
BETCTBUSI B JAPYroM si3bike. CpaBHHTE TOJKOBaHHE CIEAYIOMINX OOMXOJ-
HBIX CJIOB HEMEIIKOTO SI3bIKa C YYeTOM HAIMOHANBbHO-crenupuieckux Gho-
HOBBIX 3HAHWH:

Strafenbahn f — mpameaii: ecnu nBepu TpamBasi HE OTKPBIBAIOTCS
aBTOMAaTHYECKH, CJIEAyeT HaXaTh KHONKY (maxe mpu Bxonae) (Tiren der
StraBenbahn werden durch einen Knopfdruck geoffnet (auch beim Einstei-
gen), wenn nicht automatisch gesffnet wird).

Quark m — meopoe: ynorpebnseTcs HaMa3aHHBIM Ha XJIe0 WK B Ka-
YecTBE TapHUpa ¢ J00aBJICHUEM JyKa, YEeCHOKA, YKpOIa, METPYIIKA U
measHOTO Macna (wird als Aufstrich aufs Brot oder als Beilage mit Zwie-
beln, Lauch, Dill, Petersilie, Leinendl verwendet) [[leskuu 2005: 384-386].

CamMmble MPOCTHIE CIIOBA, WMEIOIUE, Ka3aJioch ObI, SKBUBAJICHTHI B
JOpYyroM sI3bIKE, OOHApPY>KUBAIOT ONpEIESICHHbIE OCOOCHHOCTH, KOTOpPHIE B
HEKOTOPBIX CITydasX CHOCOOHBI 3aTPyIHHUTh IMOHUMAaHUE MEXIY IpeJcTa-
BUTEJISIMH Pa3HBIX JIMHIBOKYJIBTYP.

Hampumep, pycckoe oxHO OTIMYAETCS OT HEMENKOro HaIHYHeM
¢opmouku nns IPOBETPUBAHUS U JIBYX PaM, KOTOpPbIE HAa 3UMY MHOT]IA 3a-
Ma3zbiBatoTcsl. HeMily odeHb TPyIHO MOHSTh U OOBSICHUTH, YTO TAKOE (op-
MOYKA ¥ 3a9EM 3aMA3bl6AMb PAMbl HA 3UMY, TIOCKOJIBLKY OH B TEYEHHUE BCe-
r'0 roJla OTKPHIBAET HA OMNPEAEICHHOE PacCTOSIHUE BCE OKHO JINOO €ro mo-
JIOBUHY. B HeMenko# cpene enpa i BO3MOXKHBI Ppassl: A crnito ¢ omxpol-
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motui gpopmoukoii.- Tel yoce 3amazanalzadenana oxna? Cp.: Das Fenster im
Schlafzimmer ist meist die ganze Nacht iiber gedffnet. Auch im Winter,
wenn es draufien kalt ist (etwa -10°C), macht man einen kleinen Spalt auf.
Die frische Luft beim Schlafen ist sehr gesund. Deshalb sagt man oft: “Die
Deutschen schlafen kalt”. Y pycckoro yenoBeka, >KUBYLIETO, K IPUMEPY, B
YCIIOBUSIX CHOWPCKOW 3UMBI, MOCTeAHsst ¢pa3a BeI3bIBaeT yiIbIOKy. [lpm
OOIIEHNH PYCCKOTO M HEMIIAa M3-32 HE3HAHUSI OCOOCHHOCTEH «OKOH», TeM-
MepaTypHBIX YCIOBHH MOKET BO3HMKHYTh HENOHHUMAaHHE, MPHUBOMAIICE K
c0010, 3aMUHKE B KOMMYHHKAIIHH.

[TomoOHBIX cilydaeB HapyIICHHS NapajuieNu3Ma JIEKCHYECKHX
SBJICHUH B SI3bIKax Hemalio. VIMEHHO ()OHOBBIE Pa3NUUUs MPEACTABISIOTCS
HanboJiee 3HAYMMBIMUA U MHTEPECHBIMH, TeM 0OJiee YTO OHH OXBaTHIBAIOT
OOJNBIIYI0 YacTh CIIOBApHOTO 3amaca s3bIKOB. HeTpymHo BHIETh, dTO
«CXOJHBIC Ha MEPBBII B3I JIEKCHUSCKHE SMHUIIEI MOTYT PACXOIUTHCS B
YaCTHOCTSIX, KOTOPHIC OKAa3bIBAIOTCS PEJICBAHTHBIMH B OMNPEACIEHHBIX
cutyamusx» [lak 1998: 143]. KommoHeHTHI, HecyIIecCTBEHHBIE BHYTpPH
OHOTO  53bIKA, CTAHOBATCA OTJIMYUTEIBHBIMH TIPU  CPAaBHEHHUH,
KOH(POHTaTUBHOM aHaJIM3€ JEKCUYECKUX SMHUI] Pa3HbIX SI3BIKOB.

HecoBnanenuss B jekcudeckoM (oHE CKa3bIBAIOTCS B Pa3IMYHBIX
TEMaTHYECKUX W CHUHTAaKCHYECKUX CBS3SAX CIOB M MOTYT BBI3BaTh
TPYAHOCTH B OONIICHWM WM TpH OOydYeHHWH S3bIKY. B CBSI3M ¢ 3TUM
ONMCAaHNE KYJIbTYPHOH CEMAaHTHKH S3bIKOBBIX 3HAKOB (HOMHHATHBHOTO
WHBEHTaps W TEKCTOB) B UX YNOTPEOJIEHUH, OTOOpaXKaromeM KyJIbTypHO-
HAIlMOHAJIBHYIO ~ MEHTAJIBHOCTh  HOCHUTENEeW  s3blKa, INpuUoOpeTaer
MEePBOCTENIEHHOE 3HAYCHHE.

Hapymienust s3pIKOBOr0 mHapajuiein3Ma, pa3iudyHble Mo 00beMy U
coJiep>kaHuio ()OHOBBIE 3HAHUS, KPOIOIIMECS 3a JIEKCEMaMH TOTO MM HHO-
TO 5I3bIKa, 3249aCTYI0 OCO3HAIOTCSI HOCHTEJIEM SI3bIKa JIUIIb B CUTYallMd KOH-
Takta (a Hepenko W KoHQuuKTa!) ¢ MHOW IMHrBOKYNbTypoi. CremoBa-
TEJBHO, IPH U3YYEHUH WHOCTPAHHOT'O SI3bIKA B CAMBIX Pa3HBIX LEJSIX: IS
MYTEIIECTBUN, MPOPECCUOHANBHON AESTENbHOCTH, MPENoJaBaHus M T.II.
aHaJIM3 U CUCTeMAaTH3alus MOA00HBIX ()aKTOB, HECOMHEHHO, BaKHbI. AHa-
JM3 KOMMYHHKaTHBHBIX HEy/Jad B paMKaxX MEXKYJIbTYPHOTO OOLICHUS BBI-
CTyHaeT HENpPEeMEHHBIM YCIOBHEM YCIEIIHOTO OBJAJICHHS WHOCTPAaHHBIM
SI3BIKOM, aJIEKBATHOTO PEYECBOTO TIOBEJCHUS B YCIOBUSX WHOS3BIYHON
KyJIbTYpBI.
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MOJIE BUJEHUSI CEMAHTUYECKOM C®EPHI CAKPAJIBHO-
PEJIMT'TNO3HOI'O METAKCATHUBA B IIPUTUEBOM
JAUCKYPCE HOBOI'O 3ABETA

THE DOMAIN VISION OF THE SEMANTIC SPHERE OF THE
SACRAT-RELIGIOUS METAXATIVE IN THE PARABLE
DISCOURSE OF NEW TESTAMENT

AnHoTtarms. B naHHOW cTaThe paccMaTpHBAIOTCS MEPCHEKTHBHEIC
OCOOEHHOCTH CEMaHTHUYECKOW CEphl «Crocod ASHCTBUS) CaKpallb-
HO-PEITUTHO3HON HHTEPIPETAIMA HOBO3aBETHOW MPUTYH, HMEHYye-
MOH € y4eToM CHenU(UKH JaHHOTO MEHTAJIBHOrO Tpolecca ca-
KPaJIbHO-PEIUTHO3HBIM METAKCATHBOM.

Abstract. The article is devoted to the consideration of the perspec-
tive features of the semantic field “method of action” sacral-religious
interpretation in New Testament parable. According to the specific
character of this mental process method is named «sacral-religious
Mmetaxativey.
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